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R E G É L Ő .
p e s t e n  Csütörtökön Octobcr 10k<?n 1S33.

M e g je l e l i  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n  k i n t  k é t s z e r  V a s á r n a p  és  C s ü tö r tö k ö n .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  3 f t  12 x r  b o r i t é k t a l a n u :  ; p o s t á n  4  f t  p e n g ő b e n .  B u d a 
p e s t i e k  é v n e g y e d e n k i n t - i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t  b o r i t é k t a l á n u l  1 í t  3(j x r - j á v a l .

A '  i ’o í y é i r á s n a k  e g y e s  s z á i n a  24  x r  ; e g y e s  k é p  12 x r .  p. p .

í. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A z  é r z é k e t l e n .

Eredeti történet.
„Az élet fellegdúlta egén nap a'szív; liiv kiömlései, a’tiszta 

érzehiények , sugárok ; méllyek boldogságot fojtenek-ki az 
éinbeiből66 szollá Gyerő á’ láng érzelmű, ’s lélek-teljes iíiií. 
Szégyennel pattantak vissza Szavai a’ merész ön bizottságé 
Luizáról j k i  így fe lelt: ;,Sziv és érzemény üres hangok, 
hiellyek csak kimondatásűknáí hallatnak , azután tompán 
enyésznek-el. A’ szerelem hiú le p k e ; megfogatása után le 

t ö r l i k  róla azon kis ékesség, mclly széppé teve'.66 — „Meg- 
ciigedcm, hogy ügy ván néniellyeknél — felele Gyerő — kik  
azt lepkéhez hasonlítják; a’ szerelem fényes nap j melly 
valamint virágot fejt feljövetelével, úgy letüntével-is bol- 
dogit, gyümölcsöket hagyván maga után .6 6 Valóban—viszon- 
zá L u iz a — Gyerő ur elragadva beszél kedvelt tárgyáról;  
csudálkozoin , hogy ínint erősebb férjfi nem tudott k ivet
kezni ezen felette Szegény indulatból, törpéknek tulajdon
sága ennek hódolni, a’ nehies pedig lábával tapodja a z t , 
inint kegyére méltatlan szenvedelmet.64 — „Engedelemmel 
kisasszony, az erősnek úgy mint a’ gyengének egyiránt 
tefntészetéhtíz t a r to z ik , ’s kétszer boszélja-ineg magát az 
elnyomott természet azon, ki eleg mindennapi gondolkozásé 
v o l t ,  midőn azt lábával tapodta. Ez ollyan érzés, mclly 
széppé varázsoljaaz élet tövisrakta pályáját; hiv ösztön, melly' 
bátorít  a’ bajok levivásában,’s végre édes nyugalommal ko- 
Szorézza a’ kiállo tt  szenvedéseket66 viszonza Gyerő.— „Talán 
hosszas fáradság után ju to t t  a ’ szerelemnek illy szép leírá
sához Gyerő u r ;  vagy talán éppen szerelincs-is66 szállá Luiza. 
— ,,A’ sértést bontatlanul tű r ö m , az utolsóra pedig azt
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mondom, igen, én szeretek egy angyalt, k i előttem áll itt, 
’s viszont szerelméért esdeklőm44 monda Gyerő. — „Viszon- 
érzclemről ábrándozik az xu-? — felele Lniza — igazán saj
nálom, ha csak úgy ismerte Luizát, ki minden illy érzel- 
gésen nevet, ’s megveti azt, ki i Ilyenekről , férj fi létére is 
álmodozik. Ezen érzés bennem nincs m eg ,  ’s szánom a z t ,  
kibe a’ végzés ezt belé öntötte.44 Ezzel Luiza komolyan vég
ig  nézvén Gyerőt szobájába ment. — „M i volt ez? nagy ég! 
hogy szcnvedcd-ineg egy érzéketlentől még munkádat - is 
b i rá l ta tn i ; ó add meg néki méltó érdemét. Átok feküdjék 
rajtad Luiza; fcllobbant érzésed tárgy nélkül vezessen nz 
é le tb e ; szerelmed mindenki nevesse, ’s ne találj soha meg
felelő rokon sz iv e t ; átok , nagy átok nyomja szerelmedet, 
inig végre sírkövedben m egakadsz, ’s halálodkor-is rész- 
ve'tlenok vigasztaljanak !44 felkiálta Gyerő.

Minden férjlibanvan egy kényes húr, az ön érzet húrja, 
mclly ha é r in te t ik , bár kedves tárgy legyen is annak oka, 
kevélység viszhangját adja. így  volt ez Gyerőnél-is. —

Bosziísan tért  vissza lakába Gyerő, de még-is nyugo
dalommal , mellyet fellobbant ön érzete eszközölt. E t tő l  
fogva kemény elhatározat volt nála, hogy figyelmét komo
lyabb dologra v o n ja ; mire nézve feltette magában, hogy a’ 
külföldet já r ja -be ,  és sok részben elmaradt hazáját gyűj
tö t t  tapasztalásiból gazdagítsa. Szülőji nagyon bámultak 
elhatározásán; a’ mindig szelidcbb gondolkozásé és finomabb 
idegzetű anya féltette egyetlen l i já t;  de a’ hazája hijányát 
ism erő,’s nem minden kis veszélytől félő derék férjfi, Kérei 
Béla, nyugodtan ’s örömmel szemléié fiijának büszkeségtől 
fellobbant in d u la t já t , ’s nem ada neki megtagadó választ.

Kérei Gyerő a’ gazdag , és nemes gondolkozást! Bélá
nak egyetlen szülöttje v o lt ;  a’ gondos szülők semmit se 
mulasztottak-el gyermekük jó nevelésére. Fáradságuk kívánt 
haszonnal-is volt te tézve; Gyerő mindenben megfelelt nz 
atyai várakozásnak: szép tudomány magamutogatás nél
kül. 1 or erkölcs, jóra kész s z í v ,  emberekért forrón lángo
ló kebel, hazája boldogságáért hevülő érzelem bélyegzék 
őt. Szülői birtokával Lcngeiék határos szomszédok voltak, 
"s a’ két ház költsönös barátságban élt.
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Gyerő egyfitt tanult volt Lengei Boldizsárnak Kálmán 
íijával ’s barátság köté a’ két illát egybe; a’ városból, hol 
sok ideig voltak, tanulásuk végzete után a’ ké t barátok visz- 
sza lé itek  sziilőjikhez, ’s Gyerőt Kálmán niegismerteté 
testvérével Luizával. E ’ leányka , szülőjinek öröm e, min
den kcllemekkel b i r t , mellyek egy leányt kitüntethet
nek : miveit gondolkodás, a’ tudományos ismeret körén fe
lü l  szépség, kevélység nélkül egyesült benne; do egy 
vissza taszité valami volt maga viseletében, inellynél fogva 
u’ szívnek gyengéd érzelmeit g ú n y o l ta , ’s annak bajnokit 
lenézte, l t itkán jelent-meg társaságokban, ’s barátnéji már 
előre féltek megjelenésétől, mivel gunykaczajnak tevé-ki 
ezeknek érzelm eiket, sőt attól még a’ férjfiak se valának 
mentiek. Társaságába voná Gyerőt a’ tudományos Luiza; 
szép miveltségo előbb többszöri vele léteire , végre szere- 
lemre-is birá a’ deli illát, ’s ámbár tudta jó l Luiza gondol
kodásának m ó d já t ; de még-is biztatta a’ férjfiaknál szinte 
közös hiá remény, hogy talán ő Luizát köréből kiveheti. 
Ezen édes képzelet bátoritá  Gyerőt előbbi vallomása tételére.

Gyerőt szülőji elkészítők ’s rövid időn utazandó vala; 
do előbb Kálmántól és ennek szíilőjitől bucsát akart venni. 
Boldizsár áldását adá a’ lelkes illának nagy czéljára , ’s 
oktatásul tapasztalásit. Ekkor Gyerő bement Luizához-is 
hogy tiszteletét utólszor nála megtegye, midőn igy szólli- 
tá-m eg Luiza: „ H á t?  máig is szerelmes Gyerő u r?  gondo
lom a’ külföldön elfelejti e’ gyáva indu la to t!“  — „É n  is 
gondolom — felele Gyerő — a’ kis asszony is más érzést 
vált  ak k o r ra , midőn ismét szerencsém leend.1* — „Édes 
G yerő , ha szabad lenne, egy oktatást adnék az útra, melly 
csak e’ len n e : a’ szívnek semmi jóval nem kamatozó érzel
meit felejtse messze; futó meteor a z , mit szerelemnek 
neveznek, fénye pedig csak rósz levegőnek gyíiledéko. Az 
efféle indulatok időt rabolnak-el mind a’ két nemtől. A’ 
férjfi az általa elvesztett időt mennyi jó dologra tudná hasz
nálni a’ maga nagy pályáján: az asszonyi nem pedig ko
molyabb ismeretek szerzésére fordíthatná az igy elfecsérlett 
időt; ’s igy mind kettő  lelk i nagyságot sajátolván, csak 
egyforma lelki miveltség lenne az egyesitő pont a’ házas
ságnál.* — „Kedves Luiza — felele Gyerő — ha nem nehéz-

( l
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telne, én ezen szerény ajánlásra ezt m o n d a n á m „ a z  érzés 
mind a’ két nem tulajdona, de különbséggel; a’ komolyabb 
czéld férjfiúnak kevesebb j u t o t t , de annál több a’ szép nem
nek ;  ez a’ nagy rész arra van határozva a’ természettől, 
hogy a’ férjllban a’ kisebbet fe lkeltse ,  nem pedig bogjí* le
nyomja. Mind a’ két nemre nézve egyiránt illik ez; a’ láng 
fellobbanásának se id e je , se tárgya nincs hatalmunkban. 
Kétszer szerencsétlen, ki azt gondolta, hogy el van benne 
temetve ezen érzés; nem, nincs eltemetve; csak fellobbaná
sának ideje nincs még je len ;  ’s a’ ki ezt magától elperelte, 
idővel mint re jte tt  tűz nagy erővel ron t-k i  benne, ’s ha 
tá rgyá t  nem találja-fel, maga magát emészti-meg.“  Nevetve 
fogadé Luiza az ok ta tás t ,  ’s Gyerő nyugodtan mene k ü l
földi útjára. De midőn hazája földjét utőjszor csókoló, meg- 
cnyhité Luizára mondott á t ká t ,  ’s azt kiváná csak, hogy 
fellobbant szivének tárgyát hosszas könnyek után nyerje-, 
meg valaha.

A’ gyenge leányka háromszor fűzött koszorút a’ tavasz 
virágából; ’s még m indiga’ külföld foglalá-el Gycrőt, hon
nan áldást árasztandó volt hazájára, bár csak a’ maga köré- 
ben-is. Az a la tt  Luiza mindig a’ régi m arada; kerülték 
sokan tá rsa ság á t ,  mert hol megjelent, bár szép tulajdoni 
bám ulta ttak , még-is mint vészt hozó csillagtól féltek tőle. 
O végre megunván a’ köriilte tapasztalt hasztalan érzelgé- 
seke t— a’ mint azokat nevezte— szülőji ellenére-is a’ port- 
royali Bernadita apáczákklastromát választó magának mene
dékül. Szülőji hasztalan igyekeztek szándékáról lebirni, kik 
végre egyezésüket adván , elvitték szeretett leányukat a 
klastromba. Portroyal a’ franczia föld kies vidékén egy mély 
völgyben feküd t:  setét erdők környékzették a’ magánosán 
álló klastromot. I t t  voltak a‘ Bernadita apáczák, kikhez 
tudományosságukért több tudósok vonultak. A’ klastrom 
kertje  nagy erdővel vala határos, melly séta helyül szolgált 
a’ beveendő apáczáknak. I t t  szokott mulatozni Luiza - is 
büszke clbizottságát még le nem vetkezve. fV ég z . küv.J

II. N É P  I  S M E lt T É T É  S.
C h i n a i e b é d .  fVc'gzet.J Valóban Chinainak kell lenni, 

hogy az emberek annyi kedvetlenségeken, mellycknck illy
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alkalommal a’ h áz iú r  k i  vagyon tévő, meg ne botránkozzék. 
— Csak akkor vehet ismét szabadon lélekzetet, ha végtére 
sok hajlongások, számtalan complimentek és más költsönö- 
sen felváltott mentcgetések után mind egyik helyet foglala, 
’s a’ társaság egynemű részei egyesültének. Erre legott 
egy sereg inas tolul elő, melly nagy szám elmelJőzhetlenül 
szükséges, minthogy egyszerre szolgálnak minden asztalon. 
Előszür-is egy flndzsa mandola-tejet tesznek a’ vendég elejé
b e ,  melly az étvágyat (appetitus) ingerelje. Ezután közön
ségesen az étkek három fogásban (T rach t)  következnek ; az 
első fogás béeczetelt (marinirt) h a l , hideg so d o r , madár
begy, madármáj, besőzott kácsák, és némelly czukornádban 
találtató  kukaczokből áll, melly utolsók a’ chinai izlejgqk- 
től (Leckermauler) különösen dicsértetnek, Mihelyt ezen 
étkek feladatnak felkel a’ házi ur, ’s poharát vendégeire kör 
szönti,  mellypt amazok in corpore viszonoznak. Az aszta
lok nem terittetnek-meg, valamint nálunk Európában, hanem 
az asztaloknak kettős táblájilc vannak, ’s ig y a ’ felsőt vala
m ennyitányérokkal együtt mindenkor e l leh e t  vinni. Az e l
ső és második ételfogás között több közbevetett mellék- 
ételek (Entrem ets) hordatnak-fe l, inellyeket a’ vendégek 
fel ’s alá sétálás közt költenek-el a’ teremben, ’s egyszersr 
mind társalkodásba elegyednek, melly többnyire re jtvé
nyek ’s más elmés feladásokból áll, De mihelyt a’ cerimonia- 
inester a’ második ételfogást be je len ti , melly ama madár
fészkekből készitptt híres levesből áll, legott kiki helyére 
ü l , ’s titkos örömmel várja a’ szerencsés p i l jan ta to t , mi
dőn ezen izcs étellel kedveskedhetik szájának. Tudva va
gyon, hogy ezen fészkek nem egyebek tengeri fecske (See- 
sehwalbe, hirundo esculenta) fészeknél, inellynek belrésze 
bizonyos sóanyagból á l l , ’s mellyet felolvasztva több ne
mű fűszerekkel, és galamb, ’s lmrosmadár tojása széká
ré i  készitenek-el. Hogy az embernek ez étel fontosságáról 
fogalma ( Begrift )  lehessen, az inasoknak csak ama fon
tos, és innepies arczára nézzen, mellyel ezen ételt feladják, 
vagy a’ vendégek édes vággyal teljes kacsintásaikat, mel- 
lyeket a’ ditsőitett é telre oda-oda vetnek. Csak a’ festő 
ecsetje lehet képes a’ physiognomiáknak ezen bohókás válto
zó játékát hiven lerajzolni. — Vége lévén a’ második fogás
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nak, ismét poharak ftrittetnck , de most aa ur egdsscgérc; 
a ’ midőn erkölcsei,  fényü/.ese, ’s vendég-szerelése a’ leg- 
fárasztóbk bőbeszédűséggel dicsértetnek, emeltetnek. A’ 
harmadik fogás ö t-hat halból á l l , mellyekben párolt (ge- 
diinst) h a la k ,  megapritott e lefan tfark , sü lt  m adarak , ’s 
nagy szánul mártások foglaltatnak. Felesleges még emlí
t e n i ,  hogy ezen pompás ebédeknél a’ legkiilün neműbb bo
rok *s liquenrök-is nagy szerepet játszanak. A1 csemegék 
gyümölcs, kocsonya’s czukor süteményekből állnak, ’s áll
va költetnek-el , mind ezeket pedig végezetül a’ lliea 
zárja-be. —

III. J E L E S  M O N D Á S .
Ö r ö m e i n k  t  fi n é s e.

Futva fut éltünk szakasza,
Csak kórókat hagy majd örömünk tavasza,
\S ama koszorúból , mellyel ifjúságunk 
Készíteti ,  minden nap kihull egy virágunk.

K i s János.
A p h o r i s m á k E r d é l y b ő l .  Inkább kenyeret koldulni, mint

jó  szivet: amazt adhatja  idegen-is , ezt pedig csak magad.
A’ buszú t ,  akkor-is ha igazságos lenn e ,  k ik e rü ln i ,  nemes in 

d u l a t : a’ megbántót s z e r e tn i , azzal titokban jó t  t e n n i , nyomorúsá
gában felsegélni, mennyei dolog.

iffj. T h o r o o z k a y  László.
I g a z i  s z é p s é g .  11a a ’ szépséget szenvedő pillanatban nem 

láttad , soha se lá ttá l még szépséget. S c h i l l e r .
T e r m é s z e t .  I t t  alant akarta  vala a’ természet nekünk meg

m uta tn i ,  mennyit képes ő oda fent tehetni, P e t r a r c a ,

IV.  K Ö L T É S Z E T .  
E l s z á n t .  (Kegély.)

Fény-aezéllal beborítva 
Vér-ohajtó élt szorítva

llusz vitéz egy körben áll, 
Arczaikon az elszántság, 
Karjaikban a ’ bátorság, 

Képeiken ül halál.
Köztök Béla , a ’ legifjabb 
Vere iözében szilajabb,

Buszút forral szivében:
’S hogy eljut feltett czéljára, 
Megesküszik aczéljára,

Melly .szinte reng kezében.

Nellit lá t ta !  Nelli t kérte! 
Szive vágyát még sem érte, 

Bár a  lány-is kedveié ;
Á d o r félénknek mondá ót, 
A tyja  pedig a' szeretőt 

Vitéz hősnek neveié.
Adorral kész hát küzdeni, 
I l i i é t , szivét megmenteni,

Es sisakját lekap ja ; 
C iánná! s szól az érezet, 
Hogy erre kar és kard vezet, 

Ma lesz a’ bpszú napja.
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Es In térdel — letérdelnek, 
Könnye gördül a ’ vitéznek 

Mert hű szépét n y e r te -e l ;
'S Ádor most megaláztatva, 
Seregétől elhagyatva

Szemet s ü t ,  ’s magányba kel. %
T ársa i t  Béla öleli,
Roldogitójit kedveli,

És most — most jő  még a' nép ; 
Vitézségét megisméri 
Nevével az eget méri

Kedvesé lesz már a ’ szép. 
Nelli-is jő , p ír fut arczán 
Szíve nyugszik Béla harczán 

Hő kebelére lankad.
Telve az elszánt reménye!
Karban keblük érzeményc !

H ű  csók a ’ csókba olvad.
________  M a d a r á s z  József.

y .  V I L Á G I  T E L E C I I A F .
R a p p o ,  a z  u j  H e r c u l e s  Dresdában nem régiben igen ma

gára vonta a ’ köz figyelmet. Phisicai ügyessége és testiereje végkép 
meglepék a' közönséget; mert R a p p o  „ a 'h ih e te t le n t  hihetővé teszi“  
mondák a ’ Dresdaiak. Így  p. o. ő egy szélmalom valamellyik szár
nyán vizszint (h o r izo n tu l)  állva szabadon és egyenesen forog; 
— ez o lly  előadás , mellyet előtte senki még csak lehetségesnek se 
gondolt. Éppen olly  meglepőnek mondják lenni azt", midőn ő vala- 
melly  egyenesen álló vasdorong körül úgy lebeg , hogy egész testét 
azon csak egyik  karja ta r tja .  Lábaival magát valamelly gerendá
hoz szegezve ’s testét hátra  felé lehajtva egy tökéletesen megnőtt 
lovat több rőfnyi magosságra emel-lel ; de leginkább csudálandó <5 
mint golyóbis h a j i tó ,  és font-emelő ( jongleur) ,  melly tulajdonság
ban minden eddig látottakat maga után hagy. Már német országnak 
számos újságai minden felé magasztalva hirdeték, sőt az „Allgemei- 
ne Zeitung11-is PJS-ik számában több mint két hasábot szentelt ez uj 
Herculesnek.

N a p ó l e o n  t i s z t e l t e t é s e  P á r i s b a n .  A’ vendome-i 
szobor előtt minap következő félig mulattató történetnek valánk ta- 
núji. Egy  öreg érdem-keresztes vitéz megáll valamelly virág-áros 
előtt.  „H án ya t  20 so u -é r t ! "  kérdé az öreg katona dörmögve. „ T i 
ze t"  viszonz a’ szürke szakálos á r u l ó , ’s az alku megvolt. E rre  
a ’ vevő megkerülvén az oszlopot egymás után behajigálja tiz bokré- 
tájit a ’ rostélyon e ’ szavakkal: „Nesze vezérem !, nesze Napóleo
nom !,  nesze császáróm!" és igy tovább. A’ mint hódolását elvégzé, 
megszólítja őt a' virág-áros : „Jelesen pajtás! erről ismerni-meg az 
öregeket; én-is katona voltam." — „M it?  te katona voltá l,  ’s még
is virággal kereskedel a ’ he lyet t ,  hogy azokat a ’ császár lábaihoz 
tennéd ?"  — „Is tenem ! minden embernek élni k e l l ;  de kérdezze-meg

Zajra zaj kel, kardra kard rág. 
El ei borzad a ’ fél világ,

Villog a ’ vértelt arzél.
Egy csapás ! és most hirtelen 
Lerngy Ádor ,  le az ellen,

’S Béla vig derűre kél.
Bajtársainak eg y r t  int,
Es sisakot ránt-le megint,  

Neheztelni nincs kire 1 
E lrémült a ’ számosb csoport, 
Karjok vitézül nyitott  sort, 

Tiszta már a '  hős hire.
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kend ez asszonyt itt,  hogy reggel én-is kettőt relék odn.“  — „H er
vadtakat?  hiszem !“  — „ N e m ,  nemi szebbek voltak, mint ezek 
i t t ;  's ha valaki jó  szót a d ,  az egész kosarat oda <intöm.“  — „Jó l 
van , öntsd oda , én segitlek.“  ’S úgy lön ; a ’ két öreg megragadja 
a  kosár két fülét,  s azt a császár lábai elébe ürí ti  az egybe sereg* 
lett nép hangos tetszése közben. „Néni elég11 mond a ’ virág-áros 
„ i t t  van még pénzed-is , nekem nem kcll .“  — „Nekem s e !“  viszonz 
a másik , ’s e lakar taenni ; de a' virág-áros megragadja: „ e l  kell 
venned !“  j,Nem nem ! '1 — ,(Megállj h á t !“ s igy dörmögve távoz
nak , es iiem sokára egyik csapszekbé ü lnek ,  hol barátságosan egy* 
pohár sert ürítenek fajta: aa,

Vl. K  t i  L  Ö N F  É L  É.
Nagy* f a t o r  1 a t. Missisippinek különös tulajdonsági közé 

kell ama bámulandó sokaságú úszó fát is számlálni , mellyet az a ’ 
tenger felé h e n g e r i t , néha pedig elhagyott ágyában, temérdek sár- 
és kövecsterületekkel elegyítve maga után hagy*. Ezen fák úgy úsz
nak a l á ,  mint a ’ talpak. Ödfby az utazó 1820. le irt egy illyen tö
m e g e t ,  nlelly 10 angoly mértföldny i hosszú, 510 láb szélességű és 8 
láb magOsságú volt. A" folyvást oda torló uj fától mindig pedig nöt- 
tün n ő ,  ’s a’ v ízzel, mellyben ú s z ik ,  emelkedik és száll a lá b b ,  's 
nem vár egyébre, mifit egy nagy á rad ás ra ,  melly őt a ’ mexikói 
öbölbe kivesse ( holott sok illyen szálli tványok szoktak egybe gyü
lekezni.

K ii 1 ö n Ö s é s  z 1 ón  g. Á' párisi polytechnicumbari tárlóit vizs
gálatok alkalmával egy 11 esztendős gyermek vizsgálás alá bocsát
kozván a ’ felsőbb mathesis és számolás tudományából minden kérdésre 
legnagyobb élességgel és pontossággal felelt. E ’ r i tka eszű gyermek 
bizony os Bertfand doctornak f i ja ; csak 1830-ban kezdett a ’ mathe- 
sisból leczkéket Venni, ’s nem foglalatoskodott vele többet, mint 
három , négy óráig naponként. Minthogy gyengélkedő v o l t ,  minden 
esztendőben legalább három hónapot falun tö l tö t t ,  hol csak gyer
mek-társainak já téka  volt foglalatossága. — Nyelvek tanulásában 
szintolly könnyűséget m u ta to t t ;  mert alig kezdett 1828 ik Novem
berben deákul tanulni f lchát  6-ik esztendejében) már I829-ki Decem
berben valamennyi deák hislorieust nagy ügyességgel fordította.

VII. N E V E T T E T I !  P I L U L A .
A’ szegény pór igaz ügyében Informálni mene b író ját ,  és ügyé

nek bizonyosabb megriyerhetéséért ajándékul borjút vitt. A’ bitó 
látván az ajándékot a’ parasztra rivalkodék mondván: ,(hát én szop
tassam ?“  Mire nagy ijedten felele a 1 parasz t:  (,Elbosíom uram u t  
anyját-is.“  S i c h e r.

S z á m r e j t v é n y .
E g y  fiú m e g k é r d e z e t v é n  , h o g y  h á n y  e s z t e n d ő s  ő, a z  a p j a ,  és n a g y  a p ja  — 

f e l e le :  én  a p á m m a l  5 4 ;  a p á m  n a g y  a p á m m a l  1 0 9 ;  n a g y  a p á m  v e l e m  85 e s z 
te ndős . — H á n y  e s z t e j i d ő s  v o l t  m i n d e n i k ?  P .  K .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  S z ő l ő *

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a r c z  86 sz á m .

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i  u r a k  u t s z á j a  612.
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